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Предложения по изменению и дополнению Части 4 Приложения 2 к СМГС
Глава 4.1

4.1.1.5
Включить новый пункт 4.1.1.5.2 следующего содержания:

«4.1.1.5.2
Использование дополнительной тары внутри наружной тары 
(например, промежуточной тары или сосуда внутри требуемой внутренней тары) помимо тары, предусмотренной инструкциями по упаковке, разрешается при условии, что выполнены все соответствующие требования, включая требования п. 4.1.1.3, и при необходимости использован подходящий прокладочный материал для предотвращения перемещения внутри тары».

 4.1.1.11 Изложить в следующей редакции:
«4.1.1.11
К порожней таре, включая КСМ и крупногабаритную тару, содержавшей опасное вещество, применяются те же требования, что и к таре в наполненном состоянии, если только не приняты соответствующие меры для устранения любой опасности.».

4.1.1.11
В конце добавить новое примечание следующего содержания:

«Примечание:
Когда такая тара перевозится для удаления, утилизации или переработки ее материала, она может перевозиться также под № ООН 3509 при условии выполнения требований специального положения 663 главы 3.3.».

4.1.1.19
В конце добавить слова:

 «и крупногабаритной аварийной тары». 
4.1.1.19.1
Изменить следующим образом:
«4.1.1.19.1
Поврежденные, имеющие дефекты или протекшие упаковки, вытекшие или просыпавшиеся опасные грузы могут перевозиться в аварийной таре (см. п. 6.1.5.1.11) и крупногабаритной аварийной таре (см. п. 6.6.5.1.9). Допускается использование тары, включая КСМ и крупногабаритную тару, более крупных размеров соответствующего типа и надлежащего уровня прочности с соблюдением условий п.п. 4.1.1.19.2 и 4.1.1.19.3.»
4.1.1.19.2
Изменить следующим образом:
«4.1.1.19.2
Должны приниматься все необходимые меры для предотвращения чрезмерного перемещения поврежденных или протекших упаковок внутри аварийной тары или крупногабаритной аварийной тары. Если аварийная тара содержит жидкость, в нее должно быть помещено достаточное количество инертного абсорбирующего материала, способного поглотить высвободившуюся жидкость.» 

4.1.1.21.6
В таблице для № ООН 1202, первая и четвертая позиции, заменить «EN 590:2004» на «EN 590:2009 + A1:2010» в колонке 2б.
4.1.3.1
Изменить определение «L» следующим образом:

« «L» для крупногабаритной тары или «LL», если речь идет о специальных положениях по упаковке, предусмотренных Прил. 2 к СМГС, а также RID/ADR.».

4.1.4.1

Р002
Изменить специальное положение по упаковке PP7 следующим образом: 

«PP7
Для № ООН 2000: целлулоид может также перевозиться в неупакованном виде на поддонах, завернутых в полимерную пленку и закрепленных подходящими средствами, такими как стальные обручи, при полной загрузке в крытых вагонах или при полной загрузке в закрытых контейнерах. Масса каждого поддона не должна превышать 1000 кг.»
Р003
Включить новое специальное положение по упаковке PP91 следующего содержания:

«PP91
 Для № ООН 1044: крупногабаритные огнетушители могут также перевозиться в неупакованном виде при условии, что выполнены требования подпунктов a)−д) п. 4.1.3.8.1, вентили защищены с использованием одного из методов, указанных в подпунктах a)−г) п. 4.1.6.8, и остальное оборудование, установленное на огнетушителе, обеспечено защитой для предотвращения случайного срабатывания. Для целей настоящего специального положения по упаковке под "крупногабаритными огнетушителями" подразумеваются огнетушители согласно подпунктам в)−д) специального положения 225 главы 3.3».

В разделе «Специальное положение по упаковке, предусмотренное Прил. 2 к СМГС, RID, ADR» заменить «Специальное положение» на «Специальные положения»

 и добавить новое специальное положение по упаковке RR9 следующего содержания:

«RR9 
Для № ООН 3509: тара может не отвечать требованиям п. 4.1.1.3.

Должна использоваться тара, отвечающая требованиям раздела 6.1.4, обеспечивающая герметичность или снабженная герметичным проколостойким вкладышем или мешком. 

Если единственным типом остатков являются твердые остатки, которые не могут перейти в жидкое состояние при температуре, которая может возникнуть во время перевозки, может использоваться мягкая тара. 
При наличии жидких остатков должна использоваться  жесткая тара, имеющая средство удержания (например, абсорбирующий материал). 

Перед наполнением и предъявлением к перевозке каждая единица тары должна быть проверена на предмет отсутствия коррозии, загрязнения или иных повреждений. Тара с признаками уменьшения прочности не должна использоваться (незначительные вмятины и царапины не считаются уменьшающими прочность тары).

Тара, предназначенная для перевозки отбракованной порожней неочищенной тары с остатками веществ класса 5.1, должна быть сконструирована или приспособлена таким образом, чтобы груз не мог соприкасаться с деревом или другим горючим материалом.».


Изменить специальное положение по упаковке RR6 следующим образом:

«RR6
Для № ООН 2037: при полной загрузке вагона или контейнера металлические изделия могут быть также упакованы следующим образом: изделия размещаются блоками на подставках и закрепляются при помощи пленочного покрытия из соответствующего полимерного материала (например, термоусадочной пленки); такие блоки должны укладываться друг на друга и соответствующим образом закрепляться на поддонах.».
P116
В колонке «Наружная тара» изменить первую позицию в графе «Мешки» следующим образом: 
«из полимерной ткани (5H1, 5H2, 5H3)». 
Изменить специальное положение по упаковке PP65 следующим образом: 
«РР65 (Зарезервировано)».

P131
В колонке «Наружная тара» в графе «Ящики» добавить «из твердой пластмассы (4H2)».
P137
В колонке «Наружная тара» в графе «Ящики» добавить «из твердой пластмассы (4H2)».

Р200
Изменить второе предложение следующим образом:


«Баллоны, трубки, барабаны под давлением и связки баллонов разрешается использовать при условии соблюдения специальных положений по упаковке, изложенных в разделе 4.1.6, положений, изложенных ниже в пунктах (1)−(9), а также когда они указаны в колонке «Специальные положения по упаковке» таблиц 1, 2 или 3, соответствующих специальных положений по упаковке, изложенных ниже в пункте (10).».
(10), раздел «Периодические проверки», после специального положения «ф» включить новое специальное положение «фa» следующего содержания:

«фa:
Интервал между периодическими испытаниями баллонов из алюминиевого сплава и связок таких баллонов может быть увеличен до 15 лет, если применяются положения пункта (13) настоящей инструкции по упаковке. Данное положение не распространяется на баллоны, изготовленные из алюминиевого сплава AA 6351. Специальное положение «фa» может применяться для смесей при условии, что для всех отдельных газов в составе смеси в таблице 1 или таблице 2 указано специальное положение «фa»».

(10), раздел «Периодические проверки», после подпункта «х» включить новый подпункт «хa» следующего содержания:

«хa:
Для бесшовных стальных баллонов, оборудованных клапанами остаточного давления (см. примечание ниже), которые были сконструированы и испытаны в соответствии со стандартом EN ISO 15996:2005 + А1:2007, и связок бесшовных стальных баллонов, оборудованных основным(и) вентилем(ями) с устройством остаточного давления, который(е) был(и) испытан(ы) в соответствии со стандартом EN ISO 15996:2005 + А1:2007, интервал между периодическими испытаниями может быть увеличен до 15 лет, если применяются положения пункта (13) настоящей инструкции по упаковке. Для смесей положение «хa» может применяться при условии, что для всех отдельных газов в составе смеси в таблице 1 или таблице 2 указано специальное положение «хa»».

Примечание:
 «Клапан остаточного давления» означает затвор, состоящий из устройства остаточного давления, которое предотвращает проникновение загрязняющих примесей путем сохранения положительной разности между давлением в баллоне и давлением на выпуске клапана. В целях предотвращения проникновения жидкости в баллон из источника более высокого давления функция «невозвратного клапана»  должна обеспечиваться устройством остаточного давления или за счет отдельного дополнительного устройства в вентиле баллона, например регулятора.».
(10) в специальном положении  ф) заменить «ISO 7866:1999» на «ISO 7866:2012».  
(11)
В конце таблицы включить новый стандарт:

	Пункт, содержащий требование
	Номер стандарта
	Наименование документа

	(10) п
	EN ISO 13088:2012
	Газовые баллоны − Связки баллонов для ацетилена − Условия наполнения и проверка наполнения (ISO 13088:2011) (Gas cylinders - Acetylene cylinder bundles - Filling conditions and filling inspection (ISO 13088:2011)


(12)
В пункте 3.4 заменить «или EN 13153:2001 + A1:2003» на «, EN 13153:2001 + A1:2003, EN ISO 14245:2010 или EN ISO 15995:2010».

Добавить новый пункт (13) следующего содержания:

«(13) 
В соответствии со специальными положениями по упаковке «фa» или «хa» пункта (10) может быть установлен 15-летний интервал между периодическими проверками бесшовных стальных баллонов, баллонов из алюминиевого сплава и связок таких баллонов, если применяются нижеследующие положения:

1.
Общие положения

1.1
Для целей применения настоящего пункта компетентный орган не должен делегировать выполнение своих функций и обязанностей проверяющим органам типа В или внутренним инспекционным службам ИС. 

1.2
Владелец баллонов или связок баллонов должен обратиться в компетентный орган с заявкой на разрешение проведения проверок с 15-летней периодичностью и доказать соблюдение требований пунктов 2, 3 и 4, приведенных ниже.

1.3
Баллоны, изготовленные начиная с 1 января 1999 года, должны быть изготовлены в соответствии с одним из следующих стандартов:

-
EN 1964-1 или EN 1964-2; или
-
EN 1975; или
-
EN ISO 9809-1 или EN ISO 9809-2; или
-
EN ISO 7866; или
-
частями 1−3 приложения I к Директивам Совета 84/525/EEC* и 84/526/EEC** 
в том варианте, который применялся на момент изготовления (см. также таблицу в п. 6.2.4.1).

Для других баллонов, изготовленных до 1 января 2009 года согласно требованиям Прил. 2 к СМГС в соответствии с техническими правилами, признанными национальным компетентным органом, может допускаться 15-летняя периодичность проведения периодических проверок, если по уровню безопасности они соответствуют положениям Прил. 2 к СМГС, применявшимся на момент направления заявки.

Примечание: 
Настоящее положение считается выполненным, если была произведена переоценка баллона в соответствии с процедурой переоценки соответствия, изложенной в приложении III к Директиве 2010/35/EU от 16 июня 2010 года или в части II приложения IV к Директиве 1999/36/ЕС от 29 апреля 1999 года.

Для баллонов и связок баллонов, на которые нанесен символ Организации Объединенных Наций для тары, указанный в п. 6.2.2.7.2 а), 15-летняя периодичность проведения периодических проверок не допускается.

1.4
Связки баллонов должны быть сконструированы так, чтобы контакт между баллонами по продольной оси баллонов не приводил к внешней коррозии. Должны использоваться такие опоры и стяжные ленты, которые сводят к минимуму опасность коррозионного воздействия на баллоны. Использовать ударопоглощающие материалы в опорах разрешается только в том случае, если указанные материалы были подвергнуты обработке с целью нейтрализации их влагопоглотительной способности. Примерами подходящих материалов являются водостойкие ремни и резина.

1.5
Владелец должен представить компетентному органу документальное подтверждение, что баллоны удовлетворяют требованиям подпункта 1.3. Компетентный орган должен проверить выполнение указанных требований. 

1.6
Компетентный орган должен проверить, выполнены ли требования пунктов 2 и 3 и правильно ли они применены. Если все требования выполнены, он дает разрешение на проведение периодических проверок баллонов с 15-летней периодичностью. В таком разрешении должна быть указана группа баллонов (см. Примечание ниже), которых касается данное разрешение. Разрешение выдается владельцу; компетентный орган хранит у себя экземпляр данного разрешения. Владелец хранит у себя соответствующие документы в течение срока действия разрешения на проведение проверок баллонов с 15-летней периодичностью.

Примечание: 
Группа баллонов определяется по датам изготовления идентичных баллонов за период, в течение которого применимые положения Прил. 2 к СМГС и технических правил, признанных компетентным органом, не изменялись с точки зрения их технического содержания. Пример: одну группу по смыслу положений настоящего пункта составляют идентичные по конструкции и вместимости баллоны, изготовленные согласно положениям Прил. 2 к СМГС, применявшимся в период с 1 июля 2006 года по 30 июня 2007 года, в сочетании с техническими правилами, признанными компетентным органом и применявшимися в тот же период.

1.7
Владелец должен обеспечить соблюдение положений Прил. 2 к СМГС и выданного разрешения и должен подтверждать их соблюдение компетентному органу по его запросу, но не реже одного раза в 3 года или при внесении значительных изменений в процедуры.

2.
Операционные положения

2.1
Баллоны или связки таких баллонов, для которых установлен 15-летний интервал между периодическими проверками, должны наполняться только в заправочных центрах, применяющих документированную и сертифицированную систему качества, с целью обеспечения выполнения и правильного применения положений пункта (7) настоящей инструкции по упаковке, а также требований и обязанностей, изложенных в стандартах EN 1919:2000, EN 1920:2000 или EN 13365:2002. Система качества, соответствующая стандартам серии ISO 9000 или эквивалентным стандартам, должна быть сертифицирована аккредитованным независимым органом, признанным компетентным органом. Она включает процедуры проверок перед и после наполнения и процесс наполнения применительно к баллонам, связкам баллонов и вентилям.

2.2
Баллоны из алюминиевого сплава и связки таких баллонов без клапанов остаточного давления, для которых был установлен 15-летний интервал между периодическими проверками, должны проверяться перед каждым наполнением в соответствии с документированной процедурой, которая должна включать, по меньшей мере, следующее:

-
открытие вентиля баллона или основного вентиля связки баллонов для проверки на остаточное давление;

-
если газ выходит, баллон или связка баллонов могут наполняться;

-
если газ не выходит, должна быть проведена проверка внутреннего состояния баллона или связки баллонов для выявления наличия загрязнения;

-
если загрязнение не выявлено, баллон или связка баллонов могут наполняться;

-
если выявлено загрязнение, должны быть приняты меры по его устранению.

2.3
Бесшовные стальные баллоны, оборудованные клапанами остаточного давления, и связки бесшовных стальных баллонов, оснащенные основным(и) вентилем(ями) с устройством остаточного давления, для которых установлен 15-летний интервал между периодическими проверками, должны проверяться перед каждым наполнением в соответствии с документированной процедурой, которая должна включать по меньшей мере следующие:

-
открытие вентиля баллона или основного вентиля связки баллонов для проверки на остаточное давление;

-
если газ выходит, баллон или связка баллонов могут наполняться;

-
если газ не выходит, должно быть проверено функционирование устройства остаточного давления;

-
если проверка показывает, что устройство остаточного давления удерживает давление, баллон или связка баллонов могут наполняться;

-
если проверка показывает, что устройство остаточного давления не удерживает давление, должна быть проведена проверка внутреннего состояния баллона или связки баллонов для выявления загрязнения:

-
если загрязнение не выявлено, баллон или связка баллонов могут наполняться после ремонта или замены устройства остаточного давления;

-
если выявлено загрязнение, должны быть приняты меры по его устранению.

2.4
Для предотвращения внутренней коррозии баллоны или связки баллонов должны наполняться только высококачественными газами с очень малым содержанием потенциальных загрязняющих примесей. Данное требование считается выполненным, если совместимость газов с материалами является приемлемой в соответствии со стандартами EN ISO 11114-1:2012 и EN 11114-2:2013 и качество газов отвечает техническим требованиям стандарта EN ISO 14175:2008 или − для газов, не охваченных в данном стандарте, − газ имеет минимальную чистоту 99,5% по объему и максимальное содержание влаги 40 мл/м3 (частей на млн.). Для азота гемиоксида данные значения должны составлять: минимальная чистота − 98% по объему и максимальное содержание влаги − 70 мл/м3 (частей на млн.).

2.5
Владелец должен обеспечить выполнение требований подпунктов 2.1−2.4 и предоставлять компетентному органу документальное свидетельство этого по его запросу, но не реже одного раза в 3 года или при внесении значительных изменений в процедуры.

2.6
Если заправочный центр расположен в какой-либо другой стране-участнице СМГС, владелец должен предоставлять компетентному органу по его запросу дополнительное документальное свидетельство того, что заправочный центр соответствующим образом контролируется компетентным органом указанной страны-участницы СМГС. См. также подпункт 1.2.
3.
Положения, касающиеся освидетельствования и периодических проверок

3.1
Для уже используемых баллонов или связок баллонов, для которых условия пункта 2 выполняются к удовлетворению компетентного органа, начиная с даты последней периодической проверки, интервал между периодическими проверками может быть увеличен до 15 лет, начиная с даты последней периодической проверки. В противном случае изменение интервала с 10 до 15 лет должно происходить в момент проведения периодической проверки. В отчете о периодической проверке должно быть указано, что данный баллон или данная связка баллонов должны быть при необходимости оборудованы устройством остаточного давления. Компетентный орган может принять другие документальные свидетельства.

3.2
Если баллон, подвергающийся проверкам с 15-летней периодичностью, не выдерживает испытания давлением и разрывается, дает течь или если обнаруживается серьезный дефект при испытании без разрушения образца в ходе периодической проверки, владелец должен провести соответствующее расследование и представить отчет о причине отрицательных результатов испытания, а также указать может ли это распространяться на другие баллоны (например, относящиеся к тому же типу или той же группе). В последнем случае владелец должен информировать компетентный орган. Компетентный орган должен принять решение о необходимых мерах и соответствующим образом информировать компетентные органы всех других стран-участниц СМГС.

3.3
Если выявлена внутренняя коррозия и другие дефекты, определенные в стандартах по периодической проверке, на которые сделаны ссылки в разделе 6.2.4, то баллон должен быть изъят из эксплуатации и не допускаться к дальнейшему наполнению и перевозке.

3.4
Баллоны или связки баллонов, для которых установлена 15-летняя периодичность проведения проверок, должны оборудоваться только вентилями, сконструированными и испытанными в соответствии со стандартом EN 849 или EN ISO 10297 в том варианте, который применялся на момент изготовления (см. также таблицу в п. 6.2.4.1). После периодической проверки должен быть установлен новый вентиль, с тем исключением что вентили, которые были восстановлены или проверены в соответствии со стандартом EN ISO 22434:2011, могут устанавливаться повторно.



4.
Маркировка

На баллоны или связки баллонов, для которых установлена 15-летняя периодичность проведения периодических проверок, должна наноситься дата (год) следующей периодической проверки, как того требует п. 5.2.1.6 в) и, кроме того, должна наноситься четкая и разборчивая маркировка «P15Y». Данная маркировка должна удаляться, если для данного баллона или данной связки баллонов 15-летняя периодичность проведения периодических проверок более не разрешается.».

В Таблице 1
 для №№ ООН 1002, 1006, 1046, 1049, 1056, 1065, 1066, 1072, 1954, 1956, 1957, 1964, 1971, 2034 и 3156: 


включить «фa, хa» в колонку «Специальные положения по упаковке».

В Таблице 2
 для №№ ООН 1013, 1070 и 1080:

включить «фa, хa» в колонку «Специальные положения по упаковке» напротив всех значений коэффициента наполнения.
В таблице 2 для № ООН 1082:

 добавить в колонку «Наименование вещества» «(ГАЗ РЕФРИЖЕРАТОРНЫЙ R1113)».

Р203 (8)
Существующий текст подпункта 8) раздела «Требования к закрытым криогенным сосудам» становится подпунктом «а)»; 

добавить новый подпункт б) следующего содержания:

«б)
периодичность проведения периодических проверок и испытаний закрытых криогенных сосудов, кроме сосудов ООН, в соответствии с п. 6.2.3.5.2 не должна превышать 10 лет.».

Р207
Изменить специальное положение по упаковке RR6 следующим образом:
«RR6 
Для № ООН 1950: при полной загрузке вагона или контейнера металлические изделия могут быть также упакованы следующим образом: изделия размещаются блоками на подставках и закрепляются при помощи пленочного покрытия из соответствующего полимерного материала (например, термоусадочной пленки); такие блоки должны укладываться друг на друга и соответствующим образом закрепляться на поддонах.»
Существующую инструкцию по упаковке Р208 перенумеровать как Р209 и
включить новую инструкцию по упаковке Р208 следующего содержания:
	P208
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P208

	Настоящая инструкция применяется к адсорбированным газам класса 2.

	(1)
При условии соблюдения общих положений, изложенных в п. 4.1.6.1, разрешается использовать следующую тару:


Баллоны, указанные в главе 6.2 и соответствующие стандарту ISO 11513:2011 
или ISO 9809-1:2010.

(2)
Давление в каждом наполненном баллоне должно быть менее 101,3 кПа при 20(C и менее 300 кПа при 50 (C.
(3)
Минимальное испытательное давление баллона должно составлять 21 бар.

(4)
Минимальное разрывное давление баллона должно составлять 94,5 бар.

	(5)
Внутреннее давление при 65 (C в наполненном баллоне не должно превышать испытательное давление баллона. 

(6)
Адсорбирующий материал должен быть совместим с материалом баллона и не образовывать вредных или опасных соединений с адсорбируемым газом. Газ в сочетании с адсорбирующим материалом не должен воздействовать на баллон и снижать его прочность или вызывать опасную реакцию (например, катализировать реакцию).

(7)
Качество адсорбирующего материала должно проверяться при каждом наполнении с целью обеспечения выполнения требований, касающихся давления и химической устойчивости, предусмотренных настоящей инструкцией по упаковке, для предъявления упаковки с адсорбированным газом к перевозке.

(8)
Адсорбирующий материал не должен отвечать критериям какого-либо из классов, предусмотренных в Прил. 2 к СМГС.

	(9)
Требования к баллонам и затворам, содержащим токсичные газы, ЛК50 которых составляет 200 мл/м3 (млн.-1) или меньше (см. таблицу 1), следующие:

а)
Выпускные отверстия вентилей должны быть снабжены удерживающими давление газонепроницаемыми заглушками или колпаками с резьбой, параметры которой совпадают с параметрами резьбы выпускных отверстий вентилей.

б)
Каждый вентиль должен быть неуплотняемого типа с цельной диафрагмой, или такого типа, который не допускал бы просачивания сквозь уплотнение или в обход него.

в)
Каждый баллон и затвор должен проверяться на утечку после наполнения.

г)
Каждый вентиль должен быть в состоянии выдерживать испытательное давление, которому подвергается баллон, и должен крепиться непосредственно к баллону с помощью конического резьбового соединения или иным способом, отвечающим требованиям стандарта ISO 10692-2:2001.

д)
Баллоны и вентили не оснащаются устройствами для сброса давления.

	(10)
Выпускные отверстия вентилей баллонов, содержащих пирофорные газы, должны быть снабжены газонепроницаемыми заглушками или колпаками с резьбой, параметры которой совпадают с параметрами резьбы выпускных отверстий вентилей.

(11)
Порядок наполнения должен соответствовать требованиям приложения А 
стандарта ISO 11513:2011.

	(12)
Максимальная периодичность проведения периодических проверок должна составлять 5 лет.

	(13)
Специальные положения по упаковке, касающиеся конкретного вещества (см. таблицу 1).


Совместимость материалов


a: Сосуды  под давлением из алюминиевого сплава не должны использоваться.

г: В случае стальных сосудов под давлением разрешается использовать только те баллоны, на которые в соответствии с требованиями п. 6.2.2.7.4 р) нанесена буква «Н». 

Положения в отношении отдельных газов

с: Степень наполнения для данного газа должна ограничиваться таким образом, чтобы в случае его полного разложения давление не превышало 2/3 испытательного давления баллона. 

Совместимость материалов для позиций «Н.У.К.» для адсорбированных газов


ц: Материалы, из которых изготовлены баллоны и их приспособления, должны быть совместимы с содержимым и не вступать с ним в реакцию с образованием вредных или опасных соединений.


	P208
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P208

	Таблица 1: АДСОРБИРОВАННЫЕ ГАЗЫ

	№ ООН
	Наименование 
	Классификационный код
	ЛК50,
мл/м3
	Специальные
положения по упаковке

	3510
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ВОСПЛАМЕНЯЮЩИЙСЯ, Н.У.К.
	9F
	
	z

	3511
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ, Н.У.К.
	9A
	
	z

	3512
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ, Н.У.К.
	9T
	≤ 5 000
	z

	3513
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ОКИСЛЯЮЩИЙ, Н.У.К.
	9O
	
	z

	3514
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ ВОСПЛАМЕНЯЮЩИЙСЯ, Н.У.К.
	9TF
	≤ 5 000
	z

	3515
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ ОКИСЛЯЮЩИЙ, Н.У.К.
	9TO
	≤ 5 000
	z

	3516
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ КОРРОЗИОННЫЙ, Н.У.К.
	9TC
	≤ 5 000
	z

	3517
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ ВОСПЛАМЕНЯЮЩИЙСЯ КОРРОЗИОННЫЙ, Н.У.К.
	9TFC
	≤ 5 000
	z

	3518
	ГАЗ АДСОРБИРОВАННЫЙ ТОКСИЧНЫЙ ОКИСЛЯЮЩИЙ КОРРОЗИОННЫЙ, Н.У.К.
	9TOC
	≤ 5 000
	z

	3519
	БОРА ТРИФТОРИД АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TC
	387
	a

	3520
	ХЛОР АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TOC
	293
	a

	3521
	КРЕМНИЯ ТЕТРАФТОРИД АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TC
	450
	a

	3522
	АРСИН АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TF
	20
	d

	3523
	ГЕРМАН АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TF
	620
	d, r

	3524
	ФОСФОРА ПЕНТАФТОРИД АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TC
	190
	

	3525
	ФОСФИН АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TF
	20
	d

	3526
	ВОДОРОДА СЕЛЕНИД АДСОРБИРОВАННЫЙ
	9TF
	2
	


P404 (1)
Изменить следующим образом:

	(1)
Комбинированная тара

	
Наружная тара:

	(1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G или 4H2)

	
Внутренняя тара:

	Металлические сосуды максимальной массой нетто 15 кг каждый. Внутренняя тара должна герметично закрываться и иметь резьбовые затворы.

	
	Стеклянные сосуды максимальной массой нетто 1 кг каждый, оснащенные резьбовыми затворами с уплотнителями, обложенные прокладочным материалом со всех сторон и содержащиеся в герметично запечатанных металлических банках.

	
Наружная тара должна иметь максимальную массу нетто 125 кг.


P501
Изменить последнюю позицию в графе «Составная тара» следующим образом:

«стеклянный сосуд в стальном, алюминиевом, картонном или фанерном наружном барабане (6PA1, 6PB1, 6PD1 или 6PG1), либо в стальном, алюминиевом, деревянном или картонном наружном ящике или в плетеной корзине (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 или 6PD2), либо в наружной таре из твердой пластмассы или пенопласта (6PH1 или 6PH2).».
P502
Изменить последнюю позицию в графе «Составная тара» следующим образом:

«стеклянный сосуд в стальном, алюминиевом, картонном или фанерном наружном барабане (6PA1, 6PB1, 6PD1 или 6PG1), либо в стальном, алюминиевом, деревянном или картонном наружном ящике или в плетеной корзине (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 или 6PD2), либо в наружной таре из твердой пластмассы или пенопласта (6PH1 или 6PH2).».
P504
Изменить последнюю позицию в графе «Составная тара» следующим образом:

«стеклянный сосуд в стальном, алюминиевом, картонном или фанерном наружном барабане (6PA1, 6PB1, 6PD1 или 6PG1), либо в стальном, алюминиевом, деревянном или картонном наружном ящике или в плетеной корзине (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 или 6PD2), либо в наружной таре из твердой пластмассы или пенопласта (6PH1 или 6PH2).».
Включить новую инструкцию по упаковке Р505 следующего содержания:
	P505
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ

	Настоящая инструкция применяется к № ООН 3375.

	При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, разрешается использовать следующую тару:

	Комбинированная тара:
	Максимальная вместимость внутренней тары
	Максимальная масса нетто 
наружной тары

	Ящики (4B, 4C1, 4C2, 4D, 4G, 4H2), или барабаны (1B2, 1G, 1N2, 1H2, 1D), или канистры (3B2, 3H2) со стеклянной, пластмассовой или металлической внутренней тарой
	5 л
	125 кг

	Одиночная тара:
	Максимальная вместимость

	Барабаны
	

	алюминиевые (1B1, 1B2)

пластмассовые (1H1, 1H2)
	250 л

250 л

	Канистры
	

	алюминиевые (3B1, 3B2)

 пластмассовые (3H1, 3H2)
	60 л

60 л

	Составная тара
	

	пластмассовый сосуд в наружном алюминиевом барабане (6HB1)
	250 л

	пластмассовый сосуд в наружном картонном, пластмассовом или фанерном барабане (6HG1, 6HH1, 6HD1)
	250 л

	пластмассовый сосуд в наружной алюминиевой обрешетке или ящике либо пластмассовый сосуд в наружном деревянном, фанерном, картонном или твердом пластмассовом ящике (6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 или 6HH2)
	60 л

	стеклянный сосуд в наружном алюминиевом, картонном или фанерном ящике (6PB1, 6PG1, 6PD1), либо в наружном твердом пластмассовом или пенопластовом сосуде (6PH1 или 6PH2), либо в наружной алюминиевой обрешетке или ящике, либо в наружном деревянном или картонном ящике, либо в наружной плетеной корзине (6PB2, 6PC, 6PG2 или 6PD2)
	60 л


P601 (2)
В начале текста включить «или пластмассовой» после «состоящую из металлической».
P602 (2)
В начале текста включить «или пластмассовой» после «состоящую из металлической».
P650
Изменить маркировочный знак в пункте (4) следующим образом:
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P802 (3)
Изменить следующим образом:

«(3)
Составную тару: стеклянный сосуд в наружном стальном, алюминиевом или фанерном барабане (6PA1, 6PB1 или 6PD1), либо в наружном стальном, алюминиевом или деревянном ящике или в наружной плетеной корзине (6PA2, 6PB2, 6PC или 6PD2), либо в наружной таре из твердой пластмассы (6PH2); максимальная вместимость: 60 л.».
Включить новую инструкцию по упаковке Р805 следующего содержания:
	P805
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ

	Настоящая инструкция применяется к № ООН 3507.

	При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, и специальных положений по упаковке, изложенных в п.п. 4.1.9.1.2, 4.1.9.1.4 и 4.1.9.1.7, разрешается использовать следующую тару:

Тара, состоящая из:


a)
металлической(их) или пластмассовой(ых) первичной(ых) емкости(ей);


б)
герметичной твердой вторичной тары;


в)
жесткой наружной тары:

барабанов (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);

ящиков (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2);

канистр (3A2, 3B2, 3H2).

	Дополнительные требования: 

1.
Первичные внутренние емкости должны укладываться во вторичную тару таким образом, чтобы при нормальных условиях перевозки исключить возможность их разрушения, пробоя или утечки их содержимого во вторичную тару. Вторичная тара должна укладываться в наружную тару с использованием подходящего прокладочного материала во избежание перемещения вторичной тары. Если в одну единицу вторичной тары помещено несколько первичных емкостей, они должны быть завернуты по отдельности или разделены во избежание взаимного соприкосновения.

2.
Содержимое должно соответствовать положениям п. 2.2.7.2.4.5.2.

3.
Должны выполняться положения раздела 6.4.4.

	Специальное положение по упаковке: 

Для делящегося-освобожденного материала должны соблюдаться предельные значения, указанные в п.п. 2.2.7.2.3.5 и 6.4.11.2.


P901
После «(см. раздел 3.3.1, специальное положение 251).» включить следующее новое предложение: «Если комплект содержит только опасные грузы, которым не назначена какая-либо группа упаковки, тара должна отвечать требованиям для группы упаковки II.».

P903а Изменить следующим образом:

	P903a
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P903a

	(Исключена)


Р903b
Изменить следующим образом:

	P903b
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P903b

	(Исключена)


P904
Изменить маркировочный знак следующим образом:
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P906 (2)
Изменить следующим образом:

«(2)
Для трансформаторов, конденсаторов и других устройств: 


a)
тара, предусмотренная в инструкциях по упаковке P001 или P002. Изделия должны быть закреплены с помощью подходящего прокладочного материала для предотвращения случайного перемещения при нормальных условиях перевозки; или


б)
герметичная тара, которая способна удерживать, помимо данных устройств, не менее 1,25 объема находящихся в них жидких ПХД, полигалогенированных дифенилов или терфенилов. В тару должен быть помещен абсорбирующий материал в количестве, достаточном для поглощения не менее 1,1 объема жидкости, содержащейся в устройствах. Как правило, трансформаторы и конденсаторы должны перевозиться в герметичной металлической таре, которая способна удерживать, помимо трансформаторов и конденсаторов, не менее 1,25 объема находящейся в них жидкости.».
Включить новую инструкцию по упаковке Р908 следующего содержания:
	P908
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P908

	Настоящая инструкция применяется к поврежденным или имеющим дефекты литий-ионным элементам и батареям, а также литий-металлическим элементам и батареям, в том числе содержащимся в оборудовании, под №№ ООН 3090, 3091, 3480 и 3481.

	При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, разрешается использовать следующую тару:

	Для элементов, батарей и оборудования, содержащего элементы и батареи:

	барабаны (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);

	ящики (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2);

	канистры (3A2, 3B2, 3H2).

	Тара должна отвечать требованиям для группы упаковки II.


	1.
Каждый поврежденный или имеющий дефекты элемент, батарея или оборудование, содержащее такие элементы или батареи, должны упаковываться по отдельности во внутреннюю тару и помещаться в наружную тару. Внутренняя тара или наружная тара должны быть герметичными во избежание возможной утечки электролита.

	2.
Каждая единица внутренней тары должна быть обложена достаточным количеством негорючего, электронепроводящего и теплоизоляционного материала для защиты от опасного выделения тепла.

3.
Герметизированная тара должна быть при необходимости оборудована вентиляционным устройством.

4.
Должны быть приняты соответствующие меры для сведения к минимуму воздействия вибрации и ударов и предотвращения перемещения элементов или батарей внутри упаковки, которое может привести к их дальнейшему повреждению и создать опасность во время перевозки. Для выполнения данного требования может быть также использован негорючий и электронепроводящий прокладочный материал.

5.
Негорючесть должна быть оценена в соответствии со стандартом, признанным в стране, где была сконструирована или изготовлена тара.

	При наличии протекших элементов или батарей во внутреннюю или наружную тару должно быть помещено достаточное количество инертного абсорбирующего материала, способного поглотить высвободившийся электролит.

	Количество элементов или батарей массой нетто более 30 кг не должно превышать один элемент или одну батарею на единицу наружной тары.

	Дополнительное требование:

	Элементы и батареи должны быть защищены от короткого замыкания.


Включить новую инструкцию по упаковке Р909 следующего содержания:
	P909
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	P909

	Настоящая инструкция применяется к №№ ООН 3090, 3091, 3480 и 3481, перевозимых с целью удаления или переработки, когда они упакованы вместе с нелитиевыми батареями или без них.

	(1)
Элементы и батареи должны упаковываться в соответствии со следующими требованиями:


a)
При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, разрешается использовать следующую тару:


барабаны (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G); 
ящики (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2); и
канистры (3A2, 3B2, 3H2).


б)
Тара должна отвечать требованиям для группы упаковки II.


в)
Металлическая тара должна иметь облицовку из электронепроводящего материала (например, пластмассы), достаточно прочного с учетом его предполагаемого использования.

	(2)
Литий-ионные элементы, мощность которых не превышает 20 Вт·ч, литий-ионные батареи, мощность которых не превышает 100 Вт·ч, литий-металлические элементы с содержанием лития не более 1 г и литий-металлические батареи с общим содержанием лития не более 2 г могут упаковываться в соответствии со следующими условиями:


a)
в прочную наружную тару массой брутто до 30 кг, отвечающую общим положениям, изложенным в разделах 4.1.1 (за исключением п. 4.1.1.3) и 4.1.3;


б)
металлическая тара должна иметь облицовку из электронепроводящего материала (например, пластмассы), достаточно прочного с учетом его предполагаемого использования.

	(3)
Для элементов или батарей, содержащихся в оборудовании, может использоваться прочная наружная тара, изготовленная из подходящего материала и имеющая надлежащую прочность и конструкцию в зависимости от вместимости тары и ее предполагаемого использования. Тара может не отвечать требованиям п. 4.1.1.3. Крупногабаритное оборудование может передаваться для перевозки в неупакованном виде или на поддонах, если оборудование, в котором содержатся элементы или батареи, обеспечивает им эквивалентную защиту.

	(4)
Кроме того, для элементов или батарей, масса брутто которых составляет не менее 12 кг и которые имеют крепкий, ударопрочный корпус, может использоваться прочная наружная тара, изготовленная из подходящего материала и имеющая надлежащую прочность и конструкцию в зависимости от вместимости тары и ее предполагаемого использования. Тара может не отвечать требованиям п. 4.1.1.3.

	Дополнительные требования:

1.
Элементы и батареи должны быть сконструированы или упакованы таким образом, чтобы не происходило короткого замыкания и опасного выделения тепла.
2.
Защита от короткого замыкания и опасного выделения тепла может включать, например:

−
индивидуальную защиту контактных клемм;

−
внутреннюю тару для предотвращения контакта между элементами и батареями; 

−
батареи с утопленными в корпус контактными клеммами, сконструированные таким образом, чтобы обеспечить защиту от короткого замыкания; или

−
использование электронепроводящего и негорючего прокладочного материала для заполнения пустот между элементами или батареями внутри тары.

3.
Элементы и батареи должны быть закреплены внутри наружной тары во избежание чрезмерного перемещения во время перевозки (например, путем использования негорючего и электронепроводящего прокладочного материала или путем использования герметично закрытого пластмассового мешка).


4.1.4.2


IBC02 включить новое специальное положение B16 следующего содержания:

«B16
Для № ООН 3375: КСМ типа 31A и 31N запрещается использовать без утверждения компетентным органом.».

IBC02 Изменить «Специальное положение, предусмотренное Прил. 2 к СМГС, RID, ADR» на «Специальные положения, предусмотренные Прил. 2 к СМГС, RID, ADR»
IBC02 включить новое специальное положение, предусмотренное Прил. 2 к СМГС, RID, ADR  BВ4 следующего содержания:

«ВВ4
Для №№ ООН 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286, 1287, 1306, 1866, 1993 и 1999, отнесенных к группе упаковки III в соответствии с п. 2.2.3.1.4: запрещается использовать КСМ вместимостью более 450 л.».
IBC04 

заменить «и 21N» на «, 21N, 31A, 31B и 31N».

IBC05 

в пункте (1) заменить «и 21N» на «, 21N, 31A, 31B и 31N».


в пункте (2) заменить «и 21H2» на «, 21H2, 31H1 и 31H2».


в пункте (3) заменить «и 21HZ1» на «, 21HZ1 и 31HZ1».

 IBC06 

в пункте (1) заменить «и 21N» на «, 21N, 31A, 31B и 31N».


в пункте (2) заменить «и 21H2» на «, 21H2, 31H1 и 31H2».


в пункте (3) заменить «и 21HZ2» на «,21HZ2 и 31HZ1»

IBC07 

в пункте (1) заменить «и 21N» на «, 21N, 31A, 31B и 31N».


в пункте (2) заменить «и 21H2» на «, 21H2, 31H1 и 31H2».


в пункте (3) заменить «и 21HZ2» на «,21HZ2 и 31HZ1»

IBC08 

в пункте (1) заменить «и 21N» на «, 21N, 31A, 31B и 31N».


в пункте (2) заменить «и 21H2» на «, 21H2, 31H1 и 31H2».


в пункте (3) заменить «и 21HZ2» на «,21HZ2 и 31HZ1»

IBC08
В конце добавить: 

	Специальное положение по упаковке, предусмотренное Прил. 2 к СМГС, RID, ADR 

	BBЗ


	Для № ООН 3509: КСМ могут не соответствовать требованиям п. 4.1.1.3.

Должны использоваться КСМ, соответствующие требованиям раздела 6.5.5, обеспечивающие герметичность или снабженные герметичным проколостойким вкладышем или мешком. 

Если единственным типом остатков являются твердые остатки, которые не могут перейти в жидкое состояние при температуре, которая может возникнуть во время перевозки, могут использоваться мягкие КСМ. 

При наличии жидких остатков должны использоваться жесткие КСМ, имеющие средство удержания (например, абсорбирующий материал). 

Перед наполнением и предъявлением к перевозке каждый КСМ должен быть проверен на предмет отсутствия коррозии, загрязнения или иных повреждений. КСМ с признаками уменьшения прочности не должен использоваться (незначительные вмятины и царапины не считаются уменьшающими прочность КСМ).

КСМ, предназначенные для перевозки отбракованной порожней неочищенной тары с остатками веществ класса 5.1, должны быть сконструированы или приспособлены таким образом, чтобы груз не мог соприкасаться с деревом или каким-либо другим горючим материалом.




IBC100
В первой строке инструкции по упаковке IBC100 включить «0222, » после «0082, ». 

Включить специальные положения по упаковке следующего содержания:

«B3
Для № ООН 0222: мягкие КСМ должны быть непроницаемы для сыпучих веществ и водонепроницаемы или должны быть снабжены вкладышем, непроницаемым для сыпучих веществ и воды».

«B17
Для № ООН 0222: использование металлических КСМ не разрешается».

4.1.4.3
LP02

В конце добавить: 

	Специальное положение по упаковке, предусмотренное Прил. 2 к СМГС, RID, ADR

	LL1
	Для № ООН 3509: крупногабаритная тара может не соответствовать требованиям п. 4.1.1.3.

Должна использоваться крупногабаритная тара, соответствующая требованиям раздела 6.6.4, обеспечивающая герметичность или снабженная герметичным проколостойким вкладышем или мешком. 

Если единственным типом остатков являются твердые остатки, которые не могут перейти в жидкое состояние при температуре, которая может возникнуть во время перевозки, может использоваться мягкая крупногабаритная тара. 

При наличии жидких остатков должна использоваться жесткая крупногабаритная тара, имеющая средство удержания (например, абсорбирующий материал). 

Перед наполнением и предъявлением к перевозке каждая единица крупногабаритной тары должна быть проверена на предмет отсутствия коррозии, загрязнения или иных повреждений. Крупногабаритная тара с признаками уменьшения прочности не должна далее использоваться (незначительные вмятины и царапины не считаются уменьшающими прочность крупногабаритной тары).

Крупногабаритная тара, предназначенная для перевозки отбракованной порожней неочищенной тары с остатками веществ класса 5.1, должна быть сконструирована или приспособлена таким образом, чтобы груз не мог соприкасаться с деревом или каким-либо другим горючим материалом.


4.1.4.3
Включить новые инструкции по упаковке LP903 и LP904 следующего содержания:

	LP903
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	LP903

	Настоящая инструкция применяется к № ООН 3090, 3091, 3480 и 3481.

	При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, для одиночной батареи, включая батарею, содержащуюся в оборудовании, разрешается использовать следующую крупногабаритную тару:

	Крупногабаритную тару, отвечающую требованиям для группы упаковки II и изготовленную из:

	стали (50A);

алюминия (50B);

металла, кроме стали и алюминия (50N);

твердой пластмассы (50H);

естественной древесины (50C);

фанеры (50D);

древесно-волокнистого материала (50F);

твердого картона (50G).

Батарея должна быть упакована так, чтобы она была защищена от повреждения, которое может быть вызвано ее перемещением или расположением внутри крупногабаритной тары.

	Дополнительное требование:

	Батареи должны быть защищены от короткого замыкания.


	LP904
	ИНСТРУКЦИЯ ПО УПАКОВКЕ
	LP904

	Настоящая инструкция применяется к одиночным поврежденным или имеющим дефекты батареям под № ООН 3090, 3091, 3480 и 3481, в том числе содержащимся в оборудовании.

	При условии соблюдения общих положений, изложенных в разделах 4.1.1 и 4.1.3, для одиночной поврежденной или имеющей дефекты батареи и для одиночной поврежденной или имеющей дефекты батареи, содержащейся в оборудовании, разрешается использовать следующую крупногабаритную тару:

	Для батарей и оборудования, содержащего батареи, крупногабаритную тару, изготовленную из:

	

стали (50A);

	
алюминия (50B);

	
металла, кроме стали или алюминия (50N);

	
твердой пластмассы (50H);

	
фанеры (50D).

	Тара должна отвечать требованиям для группы упаковки II.

	1.
Каждая батарея или оборудование, содержащее такую батарею, должны быть упакованы по отдельности во внутреннюю тару и помещены в наружную тару. Внутренняя тара или наружная тара должна быть герметичной во избежание возможного высвобождения электролита.

2.
Каждая внутренняя тара должна быть обложена достаточным количеством негорючего и электронепроводящего теплоизоляционного материала с целью защиты от опасного выделения тепла.

3.
Герметизированная тара должна при необходимости иметь вентиляционное устройство.

4.
Должны быть приняты соответствующие меры для сведения к минимуму воздействия вибрации и ударов и предотвращения перемещения батареи внутри упаковки, которое может привести к дальнейшему повреждению и создавать опасность во время перевозки. Для выполнения данного требования может быть также использован негорючий и электронепроводящий прокладочный материал.

5.
Негорючесть должна быть оценена в соответствии со стандартом, признанным в стране, где была сконструирована или изготовлена тара.

	При наличии протекших батарей во внутреннюю или наружную тару должно быть помещено достаточное количество инертного абсорбирующего материала, способного поглотить высвободившийся электролит.

	Дополнительное требование:

	Батареи должны быть защищены от короткого замыкания.


4.1.6.15
В первой строке таблицы заменить «ISO 11114-1:1997» на «ISO 11114-1:2012» и в наименовании стандарта заменить «Переносные газовые баллоны» на «Газовые баллоны».

В таблице после стандарта «EN 13153:2001 + A1:2003» включить следующие стандарты:
	4.1.6.8
Вентили с конструктивной защитой
	EN ISO 
14245:2010
	Газовые баллоны – Технические требования к вентилям баллонов для ГНС и их испытания − Самозакрывающиеся вентили (ISO 14245:2006) (Gas cylinders – Specifications and testing of LPG cylinder valves – Self closing (ISO 14245:2006))

	
	EN ISO 15995:2010
	Газовые баллоны – Технические требования к вентилям баллонов для ГНС и их испытания − Вентили
с ручным управлением (ISO 15995:2006) (Gas cylinders – Specifications and testing of LPG cylinder valves – Manually operated (ISO 15995:2006))


4.1.9
Изменить заголовок следующим образом: 

«Специальные положения по упаковке радиоактивных материалов».

4.1.9.1.3
Исключить 

«, кроме освобожденной упаковки,».

4.1.9.1.6
Изменить следующим образом:
«4.1.9.1.6
Перед первым использованием упаковочного комплекта для перевозки радиоактивного материала должно быть подтверждено, что он был изготовлен в соответствии с техническими условиями для конструкции, обеспечивающими соблюдение соответствующих положений Прил. 2 к СМГС, а также требований применимых сертификатов об утверждении. Если это применимо, должны выполняться также следующие требования:
а)
если проектное давление системы защитной оболочки превышает 35 кПа (манометрическое давление), должно обеспечиваться соответствие системы защитной оболочки каждого упаковочного комплекта утвержденным проектным требованиям, имеющим отношение к способности данной системы сохранять целостность при данном давлении;

б)
для каждого упаковочного комплекта, который предназначен для использования в качестве упаковки типа B(U), типа B(M) или типа C, а также для каждого упаковочного комплекта, предназначенного для делящегося материала, эффективность ее радиационной защиты и защитной оболочки и, при необходимости, характеристики теплопередачи и эффективность системы локализации должны находиться в пределах, применимых или указанных для утвержденной конструкции;

в)
для всех упаковочных комплектов, предназначенных для делящегося материала, должна быть обеспечена эффективность устройств безопасности по критичности в пределах, применимых или указанных для данной конструкции, и в частности в тех случаях, когда в целях соблюдения требований п. 6.4.11.1 специально предусматриваются поглотители нейтронов, должны проводиться проверки с целью подтверждения наличия и распределения указанных поглотителей нейтронов».
4.1.9.1.7
Включить новый пункт 4.1.9.1.7 следующего содержания:

«4.1.9.1.7
Перед каждой отправкой упаковки необходимо обеспечить, чтобы она не содержала:



а)
радионуклидов, отличающихся от тех, которые указаны для конструкции данной упаковки; 



б)
содержимого, форма, химическое или физическое состояние которого отличаются от тех, которые указаны для конструкции данной упаковки». 

Существующие пункты 4.1.9.1.7−4.1.9.1.11 становятся новыми пунктами 4.1.9.1.8−4.1.9.1.12. 

4.1.9.1.8 (прежний пункт 4.1.9.1.7)
Изменить следующим образом: 

«4.1.9.1.8
Перед каждой отправкой упаковки необходимо обеспечить выполнение требований, указанных в соответствующих положениях Прил. 2 к СМГС и в применимых сертификатах об утверждении. Если применимо, должны выполняться также следующие требования:



а)
грузоподъемные приспособления, не отвечающие требованиям п. 6.4.2.2, должны быть сняты или иным образом приведены в состояние, не позволяющее использовать их для подъема упаковки, согласно п. 6.4.2.3;



б)
каждая упаковка типа B(U), типа B(M) и типа С должна быть выдержана до тех пор, пока не будут достигнуты равновесные условия, достаточно близкие к соответствующим требованиям по температуре и давлению, если только указанные требования не были сняты в порядке одностороннего утверждения;



г)
для каждой упаковки типа B(U), типа B(M) и типа С путем проверки и/или соответствующих испытаний должны быть обеспечены: надлежащее закрытие всех затворов, клапанов и других отверстий в системе удержании, через которые может произойти утечка радиоактивного содержимого, и при необходимости их герметизация таким способом, чтобы было наглядно подтверждено выполнение требований п.п. 6.4.8.8 и 6.4.10.3;



д)
для упаковок, содержащих делящийся материал, в соответствующих случаях должны проводиться измерения, указанные в п. 6.4.11.5 б), и проверки с целью подтверждения закрытия каждой упаковки согласно требованиям п. 6.4.11.8.».

4.1.9.2
Изменить следующим образом:
«4.1.9.2
Требования и контроль в отношении перевозки материалов НУА (LSA)   и ОПРЗ (SCO)
4.1.9.2.1
Количество материала НУА (LSA) или ОПРЗ (SCO) в отдельной упаковке типа ПУ-1 (IP-1), упаковке типа ПУ-2 (IP-2), упаковке типа ПУ-3 (IP-3), предмете или группе предметов должно ограничиваться так, чтобы внешний уровень излучения на расстоянии 3 м от незащищенного вещества, предмета или группы предметов не превышал 10 мЗв/ч.

4.1.9.2.2
Для материала НУА (LSA) и ОПРЗ (SCO), которые представляют собой делящийся материал или содержат делящийся материал, не подпадающий под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5, должны выполняться соответствующие требования специального положения CW33 (4.1) и (4.2) раздела 7.5.11. 
4.1.9.2.3
Для материала НУА (LSA) и ОПРЗ (SCO), которые представляют собой делящийся материал или содержат делящийся материал, должны выполняться соответствующие требования п. 6.4.11.1.»
4.1.9.2.4
Материалы НУА (LSA) и ОПРЗ (SCO), относящиеся к группам НУА-I (LSA-I) и ОПРЗ-I (SCO-I), могут перевозиться без упаковки при соблюдении следующих условий:

a)
неупакованные материалы, за исключением руд, содержащих только природные радионуклиды, должны транспортироваться таким образом, чтобы при обычных условиях перевозки не было утечки радиоактивного содержимого из вагона или ухудшения радиационной защиты;

б)
каждый вагон должен находиться в условиях исключительного использования, кроме случаев перевозки только ОПРЗ-I (SCO-I), у которого радиоактивное загрязнение доступных и недоступных поверхностей не превышает более чем в 10 раз соответствующий предел, указанный в п. 2.2.7.1.2 (см. термин «Радиоактивное загрязнение»); 

в)
для ОПРЗ-I (SCO-I), в отношении которого имеются основания предполагать наличие нефиксированного радиоактивного загрязнения недоступных поверхностей, превышающего значения, указанные в п. 2.2.7.2.3.2a)1), должны приниматься меры, исключающие попадание радиоактивного материала в вагон;
г)
неупакованный делящийся материал должен отвечать требованиям п. 2.2.7.2.3.5 д)
4.1.9.2.5
Материалы НУА (LSA) и ОПРЗ (SCO), за исключением случаев, перечисленных в п. 4.1.9.2.4, должны упаковываться согласно нижеприведенной таблице:

Tаблица 4.1.9.2.5
Требования, предъявляемые к промышленным упаковкам, содержащим материалы НУА (LSA) и ОПРЗ (SCO)
	Радиоактивное содержимое
	Тип промышленной упаковки

	
	Исключительное использование
	Неисключительное использование

	НУА-I (LSA-I)
Твердое вещество a)
Жидкость
	Тип ПУ-1 (IP-1)
Тип ПУ-1 (IP-1)
	Тип ПУ-1 (IP-1)
Тип ПУ-2 (IP-2)

	НУА-II (LSA-II)
Твердое вещество

Жидкость и газ 
	Тип ПУ-2 (IP-2)
Тип ПУ-2 (IP-2)
	Тип ПУ-2 (IP-2)
Тип ПУ-3 (IP-3)

	НУА-III (LSA-III)
	Тип ПУ-2  (IP-2)
	Тип ПУ-3 (IP-3)

	ОПРЗ-I (SCO-I) a)
	Тип ПУ-1 (IP-1)
	Тип ПУ-1 (IP-1)

	ОПРЗ-II (SCO-II)
	Тип ПУ-2 (IP-1)
	Тип ПУ-2 (IP-2)


a) В условиях, указанных в п. 4.1.9.2.4, материалы НУА-I (LSA-I) и ОПРЗ-I (SCO-I) могут перевозиться неупакованными.»
4.1.9.3
Изменить следующим образом: 

«4.1.9.3
Упаковки, содержащие делящийся материал

Содержимое упаковок, содержащих делящийся материал, должно соответствовать для конструкции упаковки указанному непосредственно в Прил. 2 к СМГС или в сертификате об утверждении.».
 4.1.10.1 Примечание 2
Заменить «грузов класса 7» на «радиоактивных материалов».
Глава 4.2
Изменить примечания к заголовку главы 4.2 следующим образом:

«Примечание 1: Данная глава также применяется в отношении контейнеров-цистерн, изготовленных по стандарту ISO 1496-3:1995 и инструкциям по переносным цистернам T1-T23, T50, T75.

Примечание 2:  В отношении встроенных цистерн (вагонов-цистерн), съемных цистерн, контейнеров-цистерн, кроме контейнеров-цистерн, изготовленных по стандарту ISO 1496-3:1995 и инструкциям по переносным цистернам T1-T23, T50, T75, и съемных кузовов-цистерн, котлы которых изготовлены из металла, а также вагонов-батарей и многоэлементных газовых контейнеров (МЭГК), за исключением МЭГК ООН, см. главу 4.3; в отношении контейнеров-цистерн и съемных кузовов-цистерн из армированных волокном пластмасс см. главу 4.4; в отношении вакуумных цистерн для отходов см. главу 4.5.

Примечание 3: Переносные цистерны и МЭГК ООН, имеющие маркировку согласно положениям главы 6.7, но утвержденные в государстве, не являющемся участником СМГС, могут использоваться для перевозки в соответствии с Прил. 2 к СМГС.»

4.2.1.1
Заменить «п. 4.2.4.2.6» на «п. 4.2.5.2.6»
4.2.5.2.6
Изменить подзаголовок инструкций по переносным цистернам T1–T22, представленных в виде таблицы, следующим образом:

«Настоящие инструкции по переносным цистернам применяются к жидким и твердым веществам класса 1 и классов 3−9. Должны выполняться общие положения раздела 4.2.1 и требования раздела 6.7.2.».

4.2.5.3


TP32    В подпункт б), включить в начале текста «Только для № ООН 3375».
Включить новое специальное положение по переносным цистернам TP41 следующего содержания:

«TP41
С согласия компетентного органа проводимый каждые 2,5 года внутренний осмотр может быть отменен или заменен другими методами испытания или процедурами проверки при условии, что переносная цистерна предназначена для перевозки металлоорганических веществ, которым назначено данное специальное положение по переносным цистернам, но такой осмотр требуется, когда выполняются условия, предусмотренные в п. 6.7.2.19.7.».
Глава 4.3
Изменить примечание к заголовку главы 4.3 следующим образом:
«Примечание 1: В отношении переносных цистерн и многоэлементных газовых контейнеров ООН (МЭГК) см. главу 4.2; в отношении контейнеров-цистерн и съемных кузовов-цистерн из армированных волокном пластмасс см. главу 4.4; в отношении вакуумных цистерн для отходов см. главу 4.5.
Примечание 2: В отношении использования контейнеров-цистерн, съемных кузовов-цистерн и МЭГК на железных дорогах колеи 1520 мм см. п. 4.3.2.1.8. 
Примечание 3: В отношении контейнеров-цистерн, изготовленных по стандарту ISO 1496-3:1995 и инструкциям по переносным цистернам T1-T23, T50,T75 см. главу 4.2.»

Включить новый пункт 4.3.2.1.8  следующего содержания:
	4.3.2.1.8
	(зарезервировано)
	Дополнительные требования в отношении использования контейнеров-цистерн на железных дорогах колеи 1520 мм 

В отношении использования контейнеров-цистерн, которые соответствуют  требованиям главы 6.8, на железных дорогах колеи 1520 мм действуют следующие дополнительные требования. 

	4.3.2.1.8.1
	(зарезервировано)
	Контейнеры-цистерны должны быть рассчитаны на продольную силу инерции, равную 4 Rg, где: 
R – максимальная масса брутто контейнера;

g = 9,81 м/с2 – ускорение свободного падения.

Перевозка контейнеров-цистерн, рассчитанных на продольную силу инерции 2 Rg в соответствии с требованиями п.6.8.2.1.2, может производиться только по отдельному согласованию. 

	4.3.2.1.8.2
	(зарезервировано)
	За исключением территории Латвийской Республики, Литовской Республики, Украины, Эстонской Республики должны использоваться котлы контейнеров-цистерн, изготовленные из материалов с минимальной расчетной температурой окружающей среды минус 40°С (см. п.п. 6.8.2.1.8 и 6.8.2.1.10).
При перевозке назначением в Российскую Федерацию, Республику Казахстан или транзитом через их территорию в период с 1 ноября по 1 апреля минимальная расчетная температура окружающей среды должна быть минус 50°С.

Другие диапазоны температур окружающей среды могут быть приняты по согласованию с компетентным органом.

Ответственность за использование контейнеров-цистерн в установленной климатической зоне в процессе эксплуатации несет оператор контейнера-цистерны.

	
	
	


4.3.2.2.1 и 4.3.2.2.2
Изменить следующим образом:

«4.3.2.2.1
При наполнении цистерн, предназначенных для перевозки жидкости при температуре окружающей среды, не должны превышаться указанные ниже значения степени наполнения: 
а) легковоспламеняющихся веществ, опасных для окружающей среды веществ и легковоспламеняющихся опасных для окружающей среды веществ без дополнительной опасности (например, ядовитость или коррозионность) перевозимых в цистернах с дыхательным устройством или предохранительными клапанами (даже если перед ними установлена разрывная мембрана):

Степень наполнения =  
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здесь и ниже 

α – средняя величина коэффициента объемного расширения жидкости в пределах между 15°C и 50°C, которая вычисляется по формуле: 


где d15 и d50 – плотность жидкости при температуре 15°C и 50°C соответственно.


tм  – максимальная среднеобъемная температура жидкости при перевозке, ºС.


tн  – температура жидкости во время наполнения, ºС.

б) для ядовитых или коррозионных веществ (легковоспламеняющихся или опасных для окружающей среды или не являющихся таковыми), перевозимых в цистернах с дыхательным устройством или предохранительными клапанами (даже если перед ними установлена разрывная мембрана):

Степень наполнения =  
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в) для легковоспламеняющихся веществ, опасных для окружающей среды веществ и слабо ядовитых или слабо коррозионных веществ (легковоспламеняющихся или опасных для окружающей среды или не являющихся таковыми), перевозимых в герметично закрытых цистернах без предохранительного устройства:

Степень наполнения =  
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г)
 для сильноядовитых, ядовитых, сильнокоррозионных или коррозионных веществ (легковоспламеняющихся или опасных для окружающей среды или не являющихся таковыми), перевозимых в герметично закрытых цистернах без предохранительного устройства:

Степень наполнения =  
[image: image6.wmf])
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4.3.2.2.2
Максимальная среднеобъемная температура жидкости (tм) принимается равной 50°C, за исключением перевозок в условиях умеренного климата или в экстремальных климатических условиях, когда соответствующие компетентные органы могут разрешить использовать, в зависимости от конкретного случая, более низкую или более высокую температуру.» 

4.3.2.3
 
Исключить п.п. 4.3.2.3.7 и 4.3.2.3.8.
4.3.3.2.5
В таблице для № ООН 1082 добавить «(газ рефрижераторный R1113)» в колонку «Наименование вещества».

4.3.3.3.2
Последнее предложение изложить следующим образом:

«Надписи, касающиеся других газов, должны быть закрыты (для дополнительной информации см. стандарт EN 158877-1:2012 Железнодорожный транспорт. Маркировка железнодорожного подвижного состава, Часть 1: Грузовые вагоны – (Railway applications – Marking on railway vehicles – Part 1: Freight wagons)).
4.3.4.1.1 
Для кода цистерны «V» заменить «цистерна, не устойчивая к давлению взрыва» на «цистерна, не устойчивая к ударному давлению взрыва». 

Для кода цистерны «F» заменить «цистерна, устойчивая к давлению взрыва» на «цистерна, устойчивая к ударному давлению взрыва».

4.3.4.2.2 
изложить в следующей редакции:

	«4.3.4.2.2
	Соединительные трубопроводы между котлами отдельных взаимосвязанных вагонов-цистерн (например, в специально оборудованном поезде)  во время перевозки должны быть порожними.

	(зарезервировано)»


4.3.4.2.3 Изложить в следующей редакции:

	«4.3.4.2.3
	Если цистерны, утвержденные для перевозки сжиженных газов класса 2, также используются  для перевозки жидкостей  других классов, то отличительные полосы в соответствии с 
разделом  5.3.5 не должны быть  видны во время перевозки указанных  жидкостей, т.е. закрыты или сделаны  не идентифицируемыми с помощью  других способов.

Во время  перевозки указанных жидкостей также на обеих сторонах вагона-цистерны или на щитах не должны быть  видны сведения,  предусмотренные в подпунктах б) или в) п. 6.8.3.5.6.
	(зарезервировано)»


Глава 4.5

4.5.1.1
Изменить начало второго предложения следующим образом: 
«Отходы, состоящие из веществ, которым в колонке 12 таблицы A главы 3.2 назначен код цистерны L4BH или иной код цистерны, разрешенный в соответствии с иерархией, предусмотренной в п. 4.3.4.1.2, могут перевозиться…» (остальная часть без изменений).

Добавить новый пункт 4.5.1.2 следующего содержания:

«4.5.1.2
Вещества, не являющиеся отходами, могут перевозиться в вакуумных цистернах для отходов на условиях, указанных в п. 4.5.1.1».
4.5.2.1
Заменить «4.5.2.2-4.3.2.5» на «4.5.2.2-4.5.2.6»

Добавить новый пункт 4.5.2.6 следующего содержания:

«4.5.2.6
При использовании для наполнения или опорожнения легковоспламеняющихся жидкостей вакуумного насоса/эксгаустера, который может создать источник возгорания, должны быть приняты меры для предотвращения воспламенения вещества или предотвращения распространения эффектов возгорания снаружи самой цистерны.» 
�EMBED Equation.3���





* Директива Совета о сближении законов государств-членов, касающихся бесшовных стальных  газовых баллонов, опубликованная в Официальном журнале Европейского сообщества (Official Journal of the European Communities) №. L 300 от 19.11.1984 г.


** Директива Совета о сближении законов государств-членов, касающихся бесшовных газовых баллонов из нелегированного алюминия и алюминиевого сплава, опубликованная в Официальном журнале Европейского сообщества (Official Journal of the European Communities) №. L 300 от 19.11.1984 г.
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